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Assessing the Translation of Oxymoron in Romeo
and Juliet into Arabic
safaa Ramzi Muhammad AL-HALABIAHx*

Atheel Abd Elkhalek Al Hayaly =

AR RYARVAL R PHAIF TP YoX /Ny el 4ol
Abstract

This study aims at analysing and assessing translations of
oxymorons from English into Arabic. To work towards this aim, the
study selects 20 English oxymorons from Shakespeare’s Romeo and
Juliet, in addition to the selection of four different Arabic
translations of the same 20 oxymorons as published by four
different translators, namely, Enani, Omar, Jamal, and Hussein. The
analysis of the translations of the 20 oxymorons is conducted in
order to justify the assessments of the translations. The assessments
of whether given translations of oxymorons are appropriate or
inappropriate are primarily deduced from whether the translations
render appropriate or inappropriate effects, respectively.
Appropriate or inappropriate effects are also the results of whether
the translations have maintained or unmaintained our three proposed
semantic and syntactic variables. The three proposed variables of
lexical form, syntactic structure, and contradictory meaning are the
main contributions of this work, as no other studies include such a
set of variables to analyse and assess translations of oxymorons. In
addition, preserving these three variables contributes to our main
argument in this thesis, which is, adopting a semantic approach to
the translation of oxymorons is more convenient than adopting a
communicative (pragmatic) one, as the semantic approach is more
economical in this case, helps in keeping an unaltered meaning, and
produces effects similar to the ones obtained from the original
source language. The conclusions show that following a semantic
approach to the translation of oxymoron through maintaining the
variables of lexical form, syntactic structure, and contradictory

Master student/ Dept. of Translation/ College of Arts/ University of Mosul.
Asst.Prof/ Dept. of Translation/ College of Arts / University of Mosul.
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meaning results in producing appropriate effects rather than
inappropriate ones, and leads to assessments of appropriate
translations rather than inappropriate ones .

Key words : Oxymoron¢ Assessment ¢ Literary translation.
1. Introduction

Figure of speech is defined as a divergence from literal
language to a figurative one. Arp & Johnson (2012:73) define it as
“any way of saying something other than the ordinary way". Most
of the time, authors prefer using figurative language to create
Imaginations in the minds of their readers, or at other times to
accomplish some other certain effects in their work, such as the
creation of emphasis, humor, etc.

Oxymoron is one of the figures of speech that involves a
combination of opposing terms that are contradictory despite
working together in forming expressive phrases in literary language
(Campbell, 1973:79; Flayih, 2009:30). It entails the use of two
contrasting words intentionally, so that they can bring an intended
effect (Sakaeva & Kornilova, 2017:410). Oxymoron mainly focuses
on using words in a way to attract the readers’ attention, as well as
to make certain situations or scenes seem bearable to the people
involved (Ismaeil et al., 2019:260). It has a rhetorical effect in a
paradoxical use, and what makes it different from other paradoxes is
that it has intentional use with a certain effect that a writer or
speaker wants to bring out and sometimes the intention can be seen
clearly. Thus, an oxymoron may produce a dramatic effect, which
may lack a literal sense.

The combined contradictory or opposite words that form
oxymorons are accommodated in a single phrase or sentence. The
words that make up oxymorons can be viewed from syntactic and/or
semantic perspectives. The first perspective focuses on the types of
parts of speech that build an oxymoron, whether of the same, e.g.
noun + noun, or of different syntactic classes, e.g. noun + adjective
(Flayih, 2009:31). The latter focuses on the strength of the
opposition across the involved words (Ibid:32), that is, whether the
words are directly (deeply), or indirectly (openly) related.
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The aim in this work is to provide assessments of the
translations of oxymorons used in “Romeo and Juliet”. To achieve
this, the study selects instances of oxymorons from the original
English text which is the source language (SL) and analyses and
assesses the translations provided by four different translators into
Arabic which is the target language (TL). We hypothesize that
adopting a semantic approach to translating oxymorons is more
appropriate than following a communicative one, that is, translators
following a semantic approach produce appropriate effects which
consequently render assessments that judge translations of
oxymorons as appropriate, rather than producing inappropriate
effects which render assessments that judge translations of
oxymorons as inappropriate when following a communicative
approach. Moreover, appropriate or inappropriate effects and
assessments of translations of oxymorons are the outputs of
maintaining or not maintaining the syntactic and semantic variables
of 'lexical form', 'syntactic structure', and ‘contradictory meaning’,
respectively.

2. Research context

Perhaps, one of the most demanding translations is the ones
related to the literary genre. The literary genre includes areas such
as poetry, prose, plays, novels, short stories, and bibliographies.
Translations involved with such genre aim at translating a piece of
literary work from one language into another. The difficulty of such
a translation is in the maintaining the standards and spirit of the
original, as the translation may be affected by language barriers
represented in the differences between an SL and a TL. More
specifically, the transition of written literature from one language to
another may not be effective enough, and thus may result in loss of
meanings or lead to different meanings, especially of figures of
speech. In the scenario where such a matter happens, it may be
impossible for the figures of speech to achieve the role or intention
that the original author wanted them to achieve. Shakespeare’s
“Romeo and Juliet” is one of the common pieces of literature which
has been frequently translated from one language to another.
However, little has come out to assess such figures of speech and
few have given effective translations.
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Assessing the translation(s) of a literary text, which is of
relevant to this study as we aim to assess translations of oxymorons
in "Romeo and Juliet” from English into Arabic, is also a
challenging task. Translating these oxymorons used in "Romeo and
Juliet” requires understanding on the part of the translator, as
oxymorons are often complex and finding their meanings needs
universal tools to deliver the expected meanings. It is important to
comprehend the text in total, e.g. whether tragedy or history to
create accuracy in the translated text (Jureczek, 2017:145).
Considering the complexity of oxymorons as an ostensible self-
contradiction, reproducing the intended meaning may not be
achieved easily. The difficulty of reproducing the actual meaning
and word economy of oxymorons in the SL may lead to the loss of
its contradictory meaning and possibly misguide the reader,
especially after translating into TL. Furthermore, it should be
realized that Shakespeare has used a lot of oxymorons in developing
the themes in “Romeo and Juliet”. Thus, a simple alteration while
translating the piece of literature may change the entire meaning of
the oxymoron, denying the reader an opportunity of getting the
actual meaning or effect that the original author intended to convey.

Assessing the quality of translations involved with literary
works is usually conducted by relying on two possible methods. The
first of these methods can be done by asking for the opinions of a
group of specialists and judge the appropriateness of translations
accordingly. The second, which is carried out in our work, can be
based on one's own opinions, that is, the researcher's opinions, but it
Is crucial to consider certain criteria that justify those opinions. The
main reason why such methods are required is due to the reliability
of the assessments, as researchers will be faced with subjectivity if
such methods are unemployed.

According to (Rodriquez, 2006:164), translation assessment is
a notion that is broad and can be applied in many diverse areas. To
do a quality assessment of literary texts, a detailed contrastive
analysis of source and target texts at all levels must be applied. A
closer look into translations of oxymorons deserves a closer focus
into the constricting meanings built from the opposites. Therefore,
translations’ quality can only be assessed if the translated language
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makes sense to the target (Sakaeva & Kornilova, 2017:410).
Rodriguez (2006:166) adds that an assessment analysis of the
translated texts must be delimited and redefined with each study’s
advancement.

As for (House, 2017:451), she claims that the two aspects of
intelligibility and fidelity of a work should be regarded when
assessing translations of literary works. Intelligibility of a text can
be determined by evaluating the clarity of the language used,
evaluating whether the message passed is appropriate or not, and
evaluating the syntactic arrangement and grammatical errors.
Fidelity of the work, which is related to the intelligibility, can be
determined by checking whether the words used in the TL are the
correct equivalents in meaning in the SL or not.

Newmark (1988) and Murphy (2019) share similar views as
well in regards to translation of figurative speech in general, but
with different priorities, as the first focuses on the meaning aspects,
while the latter emphasizes the syntactic aspects in translations of
literary works. Newmark's (1988) model distinguishes between
semantic and communicative methods of translation. Semantic
translation resides within the original culture. It has no interest in
the transmitter's intentions, and thus it does not demand strategies,
such as, adding information, reducing, etc. It is neutral, objective,
more complex, and more detailed as compared to communicative
translation. On the contrary, communicative translation tries to
produce identical “contextual meaning” as close as obtained from
the readers of the original text (Ibid:41). It requires strategies of
adding, reducing, etc., since it is concerned with transmitter's
intentions. It is somehow subjective, simpler, clearer, and more
direct as compared to semantic translation. Murphy's (2019) model
deems syntactic strategies as the most appropriate in analysing
oxymorons. It maintains the head noun of the oxymoron in its literal
sense and produces a metaphorical interpretation of the modifier.

Our study shares similar insights to those provided by
Newmark (1988), Rodriquez (2006), Flayih (2009), House (2017),
and Murphy (2019), as we use both syntactic and semantic variables
to analyse and assess the translations of oxymorons. Besides, our
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study claims that adopting a purely semantic approach to the
translation of oxymoron, which is rendered through preserving such
syntactic and semantic variables, is probably more appropriate in
maintaining its meaning, and also more economical than that of
using a communicative approach. The proposed syntactic and
semantic variables of analysis in our study include lexical form,
syntactic structure, and contradictory meaning, and we argue that
preserving such variables may play a vital role in producing an
appropriate effect on the part of the reader, and thus cause the
translation of a given oxymoron to be assessed as appropriate.
3. Methods

This section is composed of two sub-sections. The first sub-
section highlights the data used in the analysis. The second provides
a detailed orientation to how the data analysis in Section 4, which
includes the actual analysis and assessments of the translations of
the oxymorons in Shakespeare’s "Romeo & Juliet", is conducted.
3.1. The data

The data represents 20 oxymorons selected from
Shakespeare’s “Romeo and Juliet” (2011), alongside their
translation into the TL. The different Arabic translations of these
oxymorons are collected from four translators, namely, Hussein
(1960), Jamal (1983), Enani (1993), and Omar (2017). Thus, four
different translations are produced for each of the 20 oxymorons,
yielding 80 tokens in total for analysis (four translations x 20
oxymorons). The reason for selecting such a total amount of tokens
from four different translators is to create reliability and reduce bias.
The selected oxymorons in the SL along with their translations in
the TL are provided in the tables used in data analysis section.
3.2. Orientation to data analysis

This part sets out variables to the analysis and assessments of
the translations of oxymorons from the SL to the TL. These
variables are defined here and are used in Section 4 to analyse and
assess the translations of the 20 selected oxymorons. In addition,
this part is concluded with a table together with its components that
stands as a sample of the tables used in data analysis.

The main objective behind analysing the translations of
oxymorons is to justify their assessments (A), which are concluded
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as either appropriate which is given the positive symbol of a plus
(+) or inappropriate which is given the negative symbol of a minus
(-) by relying on whether translations are semantic or
communicative, respectively. The assessments of translations,
whether appropriate or inappropriate, are determined via the
variable labelled as effect (E). The variable effect refers to the types
of effects generated in the TL, that is, whether appropriate or
inappropriate effects which are also marked with (+) and (-),
respectively. Appropriate effects indicate that translations have
conveyed similar effects as the ones in the SL, while inappropriate
effects indicate that they have not conveyed similar effects as the
ones in the SL. Appropriate or inappropriate effects are mainly
decided via considering and analysing the three syntactic and
semantic variables of lexical form (LF), syntactic structure (SS), and
contradictory meaning (CM). Below is a detailed account of each of
these three variables.

The variable (LF) refers to the lexical form of an oxymoron,
and it accommodates two dichotomies, which are, maintained or
unmaintained lexical forms. Maintained and unmaintained lexical
forms are also symbolised as (+) and (-), respectively. The analysis
of lexical forms involves a comparison between the number of
lexical items present in the oxymoron in the SL and the ones in its
output in the TL. Thus, if a translation of an oxymoron maintains an
exact number of lexical items as present in the SL, it would be
regarded as maintained (+). On the contrary, if it undergoes
alterations such as additions or reductions, resulting in a different
number of lexical items as present in the SL, it would be considered
as unmaintained (-).

The variable (SS) stands for the syntactic structure of an
oxymoron, which is concluded through the syntactic parsing of the
oxymoron in the SL and TL. The syntactic parsing of the oxymoron
in the SL is adapted from works on English syntax, e.g. (Hurford,
1994) and (Eppler and Ozon, 2013), while the syntactic parsing in
the TL is adapted from works on Arabic syntax, e.g. (Ryding,
2005). The variable (SS) includes the dichotomies of maintained or
unmaintained syntactic structures, which are also signaled with (+)
and (-), respectively. The analysis of syntactic structures requires a
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comparison between the syntactic structures of the oxymorons in the
SL and the ones in the TL. Hence, if a translation of an oxymoron
conserves a similar or near/close syntactic structure as provided in
the SL, it would be evaluated as maintained (+). However, if it does
not keep a similar or near/close syntactic structure as provided in the
SL, it would be interpreted as unmaintained (-).

The variable (CM) refers to the contradictory meaning of an
oxymoron, and it holds the dichotomies of maintained or
unmaintained contradictory meanings, which are also indicated with
(+) and (-), respectively. The analysis of contradictory meaning
demands a comparison between the contradictory meaning across
the lexical items of an oxymoron in the SL and the ones in the TL.
The contradictory meaning across lexical items of an oxymoron can
be either of direct or indirect equivalence. The decisions of
maintained/unmaintained CM and of direct/indirect equivalences
across the lexical items are derived from Almaany dictionary
(“Almaany, an online electronic dictionary”, n.d.). Therefore, if a
translation of an oxymoron preserves an identical contradictory
meaning, no matter whether of direct or indirect equivalence, as
given in the SL, it would be deemed as maintained (+). In contrast,
if it does not preserve an identical contradictory meaning as given in
the SL, it would be deemed as unmaintained (-). To exemplify this,
consider the instance of dark light, which is an oxymoron in the SL,
where the contradictory meaning across the two lexical items is
associated with direct equivalence. If it is translated into b/ ¢ sal/
which is one of the possible translations in the TL that is associated
with direct equivalence, the variable CM would be marked with (+),
as the translation maintains the contradictory meaning across the
lexical items in the TL as well. Additionally, if it is translated into
25w ¢ puall CM would also be maintained (+), as the contradictory
meaning is still preserved, even though an indirect equivalence is
present across the lexical items. However, if it is translated into
b e pall CM would be unmaintained (-), as the contradictory
meaning across the lexical items is lost.

As mentioned earlier in this section, the assessment of a
translation is deduced from the variable E which is in turn deduced
from the variables LF, SS, and CM. Therefore, if LF, SS, and CM
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are all maintained, the output would be an appropriate E, and
eventually an appropriate translation of the oxymoron. However, if
any of the three variables is unmaintained, the output would be an
inappropriate E, and eventually an inappropriate translation of the
oxymoron.

The analysis of the 20 oxymorons provided in Section 4
involves a detailed discussion of the variables mentioned above.
Additionally, the detailed discussion of the variables associated with
the analysis is preceded by a table that summarizes the analysis.
Table 1 below with its components is an example of the tables used
in the analysis. The table is composed of one row and seven
columns. The row is coded as SL which refers to the oxymoron as
present in the source language. The words in bold indicate the
content words in the context of the oxymoron, while the ones that
are not bolded indicate the grammatical/functional words. The seven
columns are located below the SL row, and they are coded as T, TL,
LF, SS, CM, E, and A, respectively. The first column denotes the
translators and it is filled with the codes T1, T2, T3, and T4,
referring to the four translators Enani, Omar, Jamal, and Hussein,
respectively. The second column holds the four translations of the
oxymoron in the target language as translated by the four
translators. Some of the cells that are dedicated for the translations
in the TL are equipped with dotted lines to indicate absence of a
translation of a given oxymoron. The third, fourth, and fifth
columns indicate the variables of lexical form, syntactic structure,
and contradictory meaning, respectively. These four columns are
marked with (+) and (-) based on whether a specific translation of
an oxymoron fulfils or does not fulfil that specific variable. The
sixth and seventh columns refer to the effect and the assessment of
the translation. Both of these columns are marked with (+) and (-),
indicating appropriate effects and assessments of appropriate
translations, as well as inappropriate effects and assessments of
inappropriate translations, respectively, which are mainly decided
by relying on whether the variables in the third, fourth, and fifth
columns are maintained or not.
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SL
T TL LF SS CM E A
Tl
T2
T3
T4
Table 1. Sample of the tables used for analysing and assessing
0Xymorons.

4. Data analysis

This section analyses the translations of 20 oxymorons in the
SL which are produced in the TL by four translators. The
translations of each oxymoron are discussed separately, and each
discussion is preceded by a table that illustrates the analysis of the
variables which justifies the effect produced, and the assessment of
whether a translation of a specific oxymoron is appropriate or not.

Ex1: “Loving hate” (ACT 1. SC. 1, L. 181)

SL Loving hate

T TL LF SS CM E A

T Clagalb S| _ N _ _
Al

T2 CalbLalindl» U | _ + _ _

T3 cuaall 6 S + + + + +

T4 aall (arll + + + + +

Table 2. Analysis of the oxymoron in Ex1.

The oxymoron in the SL consists of two lexical items which
are parsed as an adjective plus noun. Moreover, the contradictory
meaning across these two lexical items is associated with a direct
equivalence, as the word “loving” is a direct opposite of the word
“hate”. Two of the translations in the TL which are produced by T3
and T4 are assessed as appropriate, while the ones produced by T1
and T2 are assessed as inappropriate. The translations of T3 and T4
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have maintained all three variables that render an appropriate E (+)
which in turn renders an appropriate translation of the oxymoron.
The variable LF in translations of T3 and T4 is maintained (+)
through keeping the two words limit. Furthermore, the variable SS
Is maintained (+) by the use of similar syntactic structures of nouns
plus adjectives. Finally, the variable CM which is associated with a
direct equivalence in both translations is maintained (+), since
“oSI” is a direct opposite of “cusdl” and “Laxll” is a direct
opposite of “waal”. The translations of T1 and T2, however, have
only maintained (+) the variable CM, as “&_S” is a direct opposite
of “al_al” and “cSI is a direct opposite of “«=l”. The remaining
two variables in the translations of T1 and T2 have not been
maintained (-), as both translations exceed the two words limit, and
both use different syntactic structures represented in the addition of
extra syntactic elements. Thus, both T1 and T2 produce
inappropriate effects (-) that eventually result in inappropriate
translations of the oxymoron.

Ex2: “Brawling love” (ACT 1. SC. 1, L. 181)

SL Brawling love

T TL LF SS CM

Tl gl pall ol e + + + +
T2 SEVAIRSIEN + + +
T3 caliall jriwall call | _ _ _
T4 PUSCLEON | JUIEN | + + + +

Table 3. Analysis of the oxymoron in Ex2.

The oxymoron in the SL is made up of two lexical items which
are parsed as an adjective plus noun. Additionally, the contradictory
meaning across these two lexical items is associated with an indirect
equivalence, as the word “brawling” is an indirect opposite of the
word “love”. Three of the translations in the TL which are created
by T1, T2, and T4 are assessed as appropriate, while the one created
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by T3 is assessed as inappropriate. The translations of T1, T2, and
T4 have preserved all three variables that produce an appropriate E
(+) which in turn produces an appropriate translation of the
oxymoron. The variable LF in translations of T1, T2, and T4 is
maintained (+) through keeping the two words limit. Moreover, the
variable SS is maintained (+) through the use of similar syntactic
structures of nouns plus adjectives by T2 and T4, and a close/near
syntactic structure of noun plus noun by T1. Finally, the variable
CM, which is associated with indirect equivalences in the
translations of T1, T2, and T4, is maintained (+), since “»/_&” is an
indirect opposite of “glall”, “cal” is an indirect opposite of
“aaisal” and “wsl” is an indirect opposite of “,3el”. The
translation of T3, however, has not maintained (-) any of the three
variables. Therefore, it has rendered an inappropriate effect (-) that
eventually renders an inappropriate translation of the oxymoron.
The variable LF in the translation of T3 has not been maintained (-),
as it exceeds the two words limit. Additionally, the variable SS has
not been maintained (-) due to the use of a different syntactic
structure represented in the addition of an extra syntactic element.
Finally, the variable CM has not been maintained (-), since the word
“aalall” does not contradict the word “wal”; but rather affirms an
extremely higher status of “al)”,

Ex3: “Heavy lightness” (ACT 1. SC. 1, L. 183)

SL Heavy lightness
T TL LF SS CM E
T1 O ey cddaa | _ + B
T2 :’J;ﬂ.ﬂ\ aaal) + + + +
T3 sl ol |+ + - -
T4 ALl 4aal + + + +

Table 4. Analysis of the oxymoron in Ex3.
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The oxymoron in the SL contains two lexical items which are
parsed as an adjective plus noun. Moreover, the contradictory
meaning across these two lexical items is of a direct equivalence,
since the word “heavy” is a direct opposite of the word “lightness™.
Two of the translations in the TL which are translated by T2 and T4
are assessed as appropriate, while the ones translated by T1 and T3
are assessed as inappropriate. The translations of T2 and T4 have
conserved all three variables that initiate an appropriate E (+) which
In turn initiates an appropriate translation of the oxymoron. The
variable LF in translations of T2 and T4 is maintained (+) through
keeping the two words limit. Also, the variable SS is maintained (+)
by the use of similar syntactic structures of nouns plus adjectives.
Finally, the variable CM which is associated with a direct
equivalence in both translations is maintained (+), as “4” js a
direct opposite of “4L&P across both translations. The translation of
T1 has only maintained (+) the variable CM, as “441” is a direct
opposite of “J&”. The remaining two variables in the translation of
T1 have not been maintained (-), as it does not stick to the two
words limit, and uses a different syntactic structure represented in
the addition of extra syntactic elements. As for the translation of T3,
it only maintains (+) the variables LF and SS, as it sticks to the two
words limit, and uses a similar syntactic structure of noun plus
adjective. However, it does not maintain (-) the variable CM, since
“cua )ll CualP” does not reflect the same meaning(s) provided by the
oxymoron in the SL. Considering the violations of one or more
variables in the translations of T1 and T3, inappropriate effects (-)
that eventually produce inappropriate translations of the oxymoron
are rendered.
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Ex4: “Bright smoke” (ACT 1. SC. 1, L. 185)

SL Bright smoke
T TL LF SS CM
T1 e LAl + + +
T2 e s |+ + +
T3 sl il
T4 B (A + + +

Table 5. Analysis of the oxymoron in Ex4.

The oxymoron in the SL includes two lexical items which are
parsed as an adjective plus noun. Additionally, the contradictory
meaning across these two lexical items is associated with an indirect
equivalence, as the word “bright” is an indirect opposite of the word
“smoke”. Three of the translations in the TL which are provided by
T1, T2, and T4 are assessed as appropriate, while the one provided
by T3 is assessed as inappropriate. The translations of T1, T2, and
T4 have sustained all three variables that result in an appropriate E
(+) which in turn results in an appropriate translation of the
oxymoron. The variable LF in translations of T1, T2, and T4 is
maintained (+) through maintaining the two words limit. Moreover,
the variable SS is maintained (+) by employing similar syntactic
structures of nouns plus adjectives. Finally, the variable CM, which
Is associated with indirect equivalences in the translations of T1, T2,
and T4, is maintained (+), since “0Ua2” is an indirect opposite of
“ i, “0lAy’ is an indirect opposite of “ie”, and “Uas” is an
indirect opposite of “G_". The translation of T3, nevertheless, has
not maintained (-) any of the three variables. The variable LF in the
translation of T3 has not been maintained (-), as it exceeds the two
words limit. Additionally, the variable SS has not been maintained
(-), as it employs a different syntactic structure represented in the
addition of extra syntactic elements. Finally, the variable CM in
translation of T3 has not been maintained (-), since the oxymoron
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here is transferred to a simile by introducing two different things
(“lalés WAy’ and “zuall Galy”) through the use of the simile device
"Ji", Therefore, the translation of T3 produces an inappropriate
effect (-) that eventually produces an inappropriate translation of the
oxymoron.

Ex5: “Cold fire” (ACT 1. SC. 1, L. 185)

SL Cold fire
T TL LF SS CM E A
T1 RN e M| - - + - -
T2 pa U + + + + +
T3 Jia A Adnidia | )0 : _ _ _ _
@m\ SJJJQ
T4 Ak U + + + + +

Table 6. Analysis of the oxymoron in EX5.

The oxymoron in the SL is composed of two lexical items
which are parsed as an adjective plus noun. Moreover, the
contradictory meaning across these two lexical items is associated
with an indirect equivalence, as the word “cold” is an indirect
opposite of the word “fire”. Two of the translations in the TL which
are established by T2 and T4 are assessed as appropriate, while the
ones established by T1 and T3 are assessed as inappropriate. The
translations of T2 and T4 have maintained all three variables that
render an appropriate E (+) which in turn renders an appropriate
translation of the oxymoron. The variable LF in translations of T2
and T4 is maintained (+) through keeping the two words limit.
Moreover, the variable SS is maintained (+) by the use of similar
syntactic structures of nouns plus adjectives. Finally, the variable
CM which is associated with an indirect equivalence in both
translations is maintained (+), since “_U” is an indirect opposite of
“sa)” across both translations. The translation of T1 has only
maintained (+) the variable CM, as “,U” is an indirect opposite of
“ ¢« 1. The remaining two variables in the translation of T1 have
not been maintained (-), as it exceeds the two words limit, and it
uses a different syntactic structure of noun plus prepositional
phrase. The translation of T3, however, has not maintained (-) any
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of the three variables. The variable LF in the translation of T3 has
not been maintained (-), as it exceeds the two words limit.
Additionally, the variable SS has not been maintained (-), as it
employs a different syntactic structure of noun plus adjective plus
prepositional phrase. Finally, the variable CM in translation of T3
has not been maintained (-), since the oxymoron here is transferred
to a simile by introducing two different things (“il=iis )5 and
“zill 335,2”) through the use of the simile device "Jw". Therefore,
both T1 and T3 produce inappropriate effects (-) that result in
inappropriate translations of the oxymoron.
Ex6: “Sick health” (ACT 1. SC. 1, L. 185)

SL Sick health

T TL LF SS CM E A
daall e pla 3 3 B B

Tl IR *

T2 W glandaia + + + + +
waallS daua B B B B B

T3 s 4dle 4

T4 day ja daua + + + + +

Table 7. Analysis of the oxymoron in Ex®6.

The oxymoron in the SL is built up of two lexical items which
are parsed as an adjective plus noun. Additionally, the contradictory
meaning across these two lexical items is associated with a direct
equivalence, as the word “sick” is a direct opposite of the word
“health”. Two of the translations in the TL which are done by T2
and T4 are assessed as appropriate, while the ones done by T1 and
T3 are assessed as inappropriate. The translations of T2 and T4 have
preserved all three variables that produce an appropriate E (+)
which in turn produces an appropriate translation of the oxymoron.
The variable LF in translations of T2 and T4 is maintained (+) by
sticking to the two words limit. Moreover, the variable SS is
maintained (+) by employing similar syntactic structures of nouns
plus adjectives. Finally, the variable CM which is associated with a
direct equivalence in both translations is maintained (+), since
“4a.a” is a direct opposite of “4sl=s”, and “4aa” is a direct opposite
of “4ay ”. The translation of T1 has only maintained (+) the
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variable CM, as “sv” is a direct opposite of “4llSll 4xal”. The
remaining two variables in the translation of T1 have not been
maintained (-), as it exceeds the two words limit, and employs a
different syntactic structure of noun plus prepositional phrase. The
translation of T3, nevertheless, has not maintained (-) any of the
three variables. The variable LF in the translation of T3 has not been
maintained (-), as it exceeds the two words limit. Additionally, the
variable SS has not been maintained (-), as it employs a different
syntactic structure represented in the addition of extra syntactic
elements. Finally, the variable CM in translation of T3 has not been
maintained (-), since the oxymoron here is transferred to two similes
by introducing two different things (“4><=" and “u=<l”) through
the use of the particle "d", as well as (“4sle” and “sludP”) through
the use of the same particle "<". Hence, both T1 and T3 render
inappropriate effects (-) that render inappropriate translations of the
oxymoron.

Ex7: “Serious vanity” (ACT 1. SC. 1, L. 183)

SL Serious vanity

T TL LF SS CM E A
Ay s
— — + — —
T1 e
T2 aad)daldsl |+ + + + +
T3 )55-“ 29l + + - — —
T4 AR e+ + + + +

Table 8. Analysis of the oxymoron in Ex7.

The oxymoron in the SL consists of two lexical items which
are parsed as an adjective plus noun. Moreover, the contradictory
meaning across these two lexical items is associated with a direct
equivalence, as the word “serious” is a direct opposite of the word
“vanity”. Two of the translations in the TL which are produced by
T2 and T4 are assessed as appropriate, while the ones produced by
T1 and T3 are assessed as inappropriate. The translations of T2 and
T4 have sustained all three variables that result in an appropriate E
(+) which in turn results in an appropriate translation of the
oxymoron. The variable LF in translations of T2 and T4 is
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maintained (+) by preserving the two words limit. Moreover, the
variable SS is maintained (+) by the use of similar syntactic
structures of nouns plus adjectives. Finally, the variable CM which
Is associated with a direct equivalence in both translations is
maintained (+), since “4al&l is a direct opposite of “4aal” and
“_” which refers to wisdom that is an attribute of seriousness is
an indirect opposite of “_u . The translation of T1 has only
maintained (+) the variable CM, as “¢ ” is an indirect opposite of
“ouse 42 5” Which is an attribute of seriousness. The remaining two
variables in the translation of T1 have not been maintained (-), as it
does not preserve the two words limit, and uses a different syntactic
structure represented in the addition of extra syntactic elements. As
for the translation of T3, it only maintains (+) the variables LF and
SS, as it preserves the two words limit, and uses a similar syntactic
structure of noun plus adjective. However, it does not maintain (-)
the variable CM, since “_kall” does not contradict the word “_s_&\”,
but rather depicts a higher level of “_,s,x”. Considering the
violations of one or more variables in the translations of T1 and T3,
inappropriate effects (-) that produce inappropriate translations of
the oxymoron are rendered.

Ex8: “Madness most discreet” (ACT 1. SC. 1, L. 200)

SL  Madness most discreet

T TL LF SS CM E A
T1 s ool R I I I
T2 BETIST NI + + + +
T3 Mole Lgn |+ + + + +
T4 My osa |+ + + + +

Table 9. Analysis of the oxymoron in Ex8.

The oxymoron in the SL includes two lexical items and a
quantifier which are parsed as a noun plus quantifier plus adjective.
The syntactic structure here can also be parsed as a noun plus
adjective, as the form quantifier plus adjective (most + discreet)
functions as a superlative. Additionally, the contradictory meaning
across these two lexical items is associated with a direct
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equivalence, as the word “madness” is a direct opposite of the word
“discreet”. Three of the translations in the TL which are provided by
T2, T3, and T4 are assessed as appropriate, while the one provided
by T1 is assessed as inappropriate. The translations of T2, T3, and
T4 have maintained all three variables that mark an appropriate E
(+) which in turn marks an appropriate translation of the oxymoron.
The variable LF in translations of T2, T3, and T4 is maintained (+)
through translating the two content words present in the SL only,
which is economical and sufficient in reflecting the contradictory
meaning. Moreover, the variable SS is maintained (+) by using
similar syntactic structures of nouns plus adjectives. Finally, the
variable CM in the translations of T2, T3, and T4 is maintained (+),
since “Usa” is an indirect opposite of “_s85” which is an attribute of
wisdom that is a synonym of discreet, “Lsia” is a direct opposite of
“Nile” and “0s” is a direct opposite of “xui”. The translation of
T1, however, has only maintained (+) the variable CM, since “{sa”
is a direct opposite of “4xlb 48x” The variables LF and SS in the
translation of T1 have not been maintained (-), as it exceeds the two
content words limit, and uses a different syntactic structure
represented in the addition of extra syntactic elements. Therefore,
the translation of T1 renders an inappropriate effect (-) that renders
an inappropriate translation of the oxymoron.
Ex9: "Sweet sorrow" (ACT 2. SC. 3, L. 199-200)

SL Sweet sorrow

T TL LF SS CM E A
T1 AN AB) ) oSy () - - + - -
T2 Saonx | 4+ + + + +
T3 ok @jma | - - + - -
T4 sl Uja + + + + +

Table 10. Analysis of the oxymoron in Ex9.

The oxymoron in the SL is built up of two lexical items which
are parsed as an adjective plus noun. Additionally, the contradictory
meaning across these two lexical items is associated with an indirect
equivalence, as the word “sweet” is an indirect opposite of the word
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“sorrow”. Two of the translations in the TL which are done by T2
and T4 are assessed as appropriate, while the ones done by T1 and
T3 are assessed as inappropriate. The translations of T2 and T4 have
preserved all three variables that produce an appropriate E (+)
which in turn produces an appropriate translation of the oxymoron.
The variable LF in translations of T2 and T4 is maintained (+) by
sticking to the two words limit. Moreover, the variable SS is
maintained (+) by employing similar syntactic structures of nouns
plus adjectives. Finally, the variable CM which is associated with an
indirect equivalence in both translations is maintained (+), since
“0»” is an indirect opposite of “ss”, and “L3a” is an indirect
opposite of “Isia”. In contrast, the translations of T1 and T3 have
only maintained (+) the variable CM, as “0J~" is a direct opposite
of “z1,8, and “0J~" is an indirect opposite of “%3 w3e”. The
remaining two variables in the translations of T1 and T3 have not
been maintained (-), as both translations exceed the two words limit,
and both use different syntactic structures represented in the
addition of extra syntactic elements. Hence, both T1 and T3 produce
inappropriate effects (-) that produce inappropriate translations of
the oxymoron.
Ex10: “Fiend angelical” (ACT 3. SC. 2, L. 81)

SL Fiend angelical

T TL LF SS CM E A
T1 And glsiol | - - + - _
T2 S GUasd + + + + +
T3 OUasddlS as ) dlbal) | — -~ - - -
T4 A Claw A Ul - - + _ _

Table 11. Analysis of the oxymoron in Ex10.

The oxymoron in the SL is composed of two lexical items
which are parsed as a noun plus adjective. Moreover, the
contradictory meaning across these two lexical items is associated
with a direct equivalence, as the word “fiend” is a direct opposite of
the word “angelical”. Three of the translations in the TL which are
provided by T1, T3, and T4 are assessed as inappropriate, while the
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one provided by T2 is assessed as appropriate. The translations of
T1 and T4 have only maintained (+) the variable CM, since “lSDl”
is a direct opposite of “_asall A and “Ulaw” is a direct
opposite of “4S3ll lew” The variables LF and SS in the
translations of T1 and T4 have not been maintained (-), as they
exceed the two words limit, and employ different syntactic
structures of noun plus adjective plus noun by T1 and of noun plus
prepositional phrase by T4. The translation of T3 has not maintained
(-) any of the three variables. The variable LF in the translation of
T3 has not been maintained (-), as it exceeds the two words limit.
Additionally, the variable SS has not been maintained (-), as it
employs a different syntactic structure represented in the addition of
extra syntactic elements. Finally, the variable CM in translation of
T3 has not been maintained (-), since the oxymoron here is
transferred to a simile by introducing two different things (¢ <l
a1 and “oUasdl™) through the use of the particle "&". Therefore,
the translation of T1, T3, and T4 render inappropriate effects (-) that
render inappropriate translations of the oxymoron. On the contrary,
the translation of T2 has sustained all three variables that result in
an appropriate E (+) which results in an appropriate translation of
the oxymoron. The variable LF in translation of T2 is maintained
(+) through maintaining the two words limit. Moreover, the variable
SS is maintained (+) by using a similar syntactic structure of noun
plus adjective. Finally, the variable CM in the translation of T2 is
maintained (+), since “OUasd™ is a direct opposite of “ S5,
Ex11: “Dove-feather’d raven” (ACT 3. SC. 2, L. 82)

SL Dove-feather'd raven

T TL LF SS CM E A
T1 plaa Gy A L) + + - - -
T2 dalaa Gl p gl |+ + + + +

byga gﬁ Glaal) B B B B
T3 Lalagd) g 43 ghaall Aalaad) +
ac ) gl)
Gaodblg | _ _ _
T4 dabaal) *

Table 12. Analysis of the oxymoron in Ex11.

83




Assessing the Translation of Oxymoron in Romeo and Juliet into Arabic
safaa Ramzi Muhammad AL-HALABIAH&Atheel Abd Elkhalek Al Hayaly

The oxymoron in the SL consists of three lexical items. The
first two lexical items serve as a compound word that functions as
an adjectival phrase. Thus, the oxymoron is parsed as an adjective
plus noun. Moreover, the contradictory meaning across these lexical
items is associated with a direct equivalence, as the word “dove-
feather’d” is a direct opposite of the word “raven”. One of the
translations in the TL which is translated by T2 is assessed as
appropriate, while the ones translated by T1, T3, and T4 are
assessed as inappropriate. The translation of T2 has maintained all
three variables that produce an appropriate E (+) which indicates an
appropriate translation of the oxymoron. The variable LF in
translation of T2 is maintained (+) by keeping a similar number of
words. Moreover, the variable SS is maintained (+) by employing a
similar syntactic structure of noun plus adjective, as “dales (i 3 is
a prepositional phrase that functions as an adjectival phrase. Finally,
the variable CM in translation of T2 is maintained (+), since “<_2”
is a direct opposite of “4sles Ui, The translations of T3 and T4
have only maintained (+) the variable CM, as “@l” is a direct
opposite of “4eal sl daladls 48 shall dalaall” and “W 27 is a direct
opposite of “4leall (& y”. The remaining two variables in the
translations of T3 and T4 have not been maintained (-), as both
translations exceed the number of words present in the SL, and both
use different syntactic structures represented in the addition of extra
syntactic elements. The translation of T1 has only maintained (+)
the variables LF and SS, as it keeps a similar number of words, and
employs a similar syntactic structure of noun plus adjective, as “
ales Ul ) is a prepositional phrase that functions as an adjectival
phrase. Finally, the variable CM in translation of T1 is not
maintained (-), since “LI_¢" is not the equivalent of the word
"raven", but rather the plural form of the word “<u_&”-(stranger).
Hence, T1, T3, and T4 produce inappropriate effects (-) that indicate
inappropriate translations of the oxymoron.
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Ex12: “Wolvish-ravening lamb” (ACT 3. SC. 2, L. 82)

SL  Wolvish-ravening lamb

T TL LF SS CM
T1 il g sa Al aa | - - +
T2 ouida Jladaa |+ + +
T3 GHANS g idal) Jaad) | — —~ —~
T4 Ao il aflSaa | - - +

Table 13. Analysis of the oxymoron in Ex12.

The oxymoron in the SL includes three lexical items. The first
two lexical items serve as a compound word that accommodates a
double adjective (two adjectives). Thus, the oxymoron is parsed as
an adjective plus adjective plus noun. Moreover, the contradictory
meaning across these lexical items is associated with an indirect
equivalence, as the words “wolvish-ravening” are indirect opposites
of the word “lamb”. Three of the translations in the TL which are
provided by T1, T3, and T4 are assessed as inappropriate, while the
one provided by T2 is assessed as appropriate. The translations of
T1 and T4 have only maintained (+) the variable CM, since “>ws” is
a direct opposite of “<2” across both translations. The variables
LF and SS in the translations of T1 and T4 have not been
maintained (-), as they exceed the number of words present in the
SL, and use different syntactic structures represented in the addition
of extra syntactic elements. The translation of T3 has not maintained
(-) any of the three variables. The variable LF in the translation of
T3 has not been maintained (-), as it exceeds the number of words
present in the SL. Additionally, the variable SS has not been
maintained (-), as it uses a different syntactic structure represented
in the addition of extra syntactic elements. Finally, the variable CM
in translation of T3 has not been maintained (-), since the oxymoron
here is transferred to a simile by introducing two different things
(“ooidl Jeal” and “cd”) through the use of the particle "<".
Therefore, the translation of T1, T3, and T4 result in inappropriate
effects (-) that result in inappropriate translations of the oxymoron.
On the contrary, the translation of T2 has conserved all three
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variables that render an appropriate E (+) which renders an
appropriate translation of the oxymoron. The variable LF in
translation of T2 is maintained (+) through preserving a similar
number of words. Moreover, the variable SS is maintained (+) by
using a similar syntactic structure of noun plus adjective plus
adjective. Finally, the variable CM in the translation of T2 is
maintained (+), since “Ja>” is an indirect opposite of “Lx_ia Jua”,

Ex13: “Despised substance of divinest show” (ACT 3. SC. 2, L. 83)

SL Despised substance of divinest show

T TL LF SS CM

T1 Y5 -RRE: JPE JUINERQLION + + + +

T2 (8 agbal Al b g + + _ _

T3 SN NFE- _ + _
bl w1l eladl

T4 Golaw pdlaiiipam|  + = + -

Table 14. Analysis of the oxymoron in Ex13.

The oxymoron in the SL is made up of five words; four of
them are lexical and one is grammatical (functional). The phrase “of
divinest show” 1is a prepositional phrase that functions as an
adjective phrase. Thus, the oxymoron is parsed as an adjective plus
noun plus adjective. Moreover, the contradictory meaning across
these lexical items is associated with an indirect equivalence, as the
words “despised substance” are indirect opposites of the words
“divinest show”. Three of the translations in the TL which are
established by T2, T3, and T4 are assessed as inappropriate, while
the one provided by T1 is assessed as appropriate. The translation of
T2 has only maintained (+) the variables LF and SS, as it sticks to
an identical number of words, and uses a similar syntactic structure
of noun plus adjective plus adjective, with the latter adjective
standing as an adjective phrase that is sourced from the
prepositional phrase =3 38’ The variable CM in translation of
T2 has not been maintained (-), since “4liua 35 % does not contradict
“ewB 3¢34” The translation of T3 has only maintained (+) the
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variable CM, since “c_ll #sll (.30 is an indirect opposite of
“eabadl &)l el The variables LF and SS in translation of T3
have not been maintained (-), as it does not keep an identical
number of words, and uses a different syntactic structure
represented in the addition of extra syntactic elements. The
translation of T4 has only maintained (+) the variables LF and CM,
since it preserves an identical number of words, and since “ (BTN
i is an indirect opposite of “ssws (", Therefore, the
translations of T2, T3, and T4 produce inappropriate effects (-) that
produce inappropriate translations of the oxymoron. On the
contrary, the translation of T1 has maintained all three variables that
produce an appropriate E (+) which produces an appropriate
translation of the oxymoron. The variable LF in translation of T1 is
maintained (+) through preserving a similar number of words.
Moreover, the variable SS is maintained (+) by using a similar
syntactic structure of noun plus adjective plus adjective, with the
latter adjective standing as an adjective phrase that is sourced from
the prepositional phrase “_eke (31 &, Finally, the variable CM in
the translation of T1 is maintained (+), since “Cux =< is an
indirect opposite of «_yetae (a1,

Ex14: “Damned saint” (ACT 3. SC. 3, L. 85)

SL Damned saint

T TL LF SS CM
T1 Oslegmd |+ |+ |+
T2 Osrle pud |+ + +
0 e — - | - -
T4 Ciliall) agle cain L | — _ +

Table 15. Analysis of the oxymoron in Ex14.

The oxymoron in the SL is built up of two lexical items which
are parsed as an adjective plus noun. Moreover, the contradictory
meaning across these lexical items is associated with an indirect
equivalence, as the word “damned” is an indirect opposite of the
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word “saint”. Two of the translations in the TL which are translated
by T1 and T2 are assessed as appropriate, while the one translated
by T4 is assessed as inappropriate. The dotted line marking the
translation of T3 signals absence of translation of this specific
oxymoron in the TL. Thus, the variables in the translation of T3 are
considered as unmaintained (-), and it is assessed as an
inappropriate translation of the oxymoron. The translations of T1
and T2 have maintained all three variables that indicate an
appropriate E (+) which indicates an appropriate translation of the
oxymoron. The variable LF in translations of T1 and T2 is
maintained (+) by keeping similar number of words. Moreover, the
variable SS is maintained (+) by employing similar syntactic
structures of nouns plus adjectives. Finally, the variable CM in both
translations is maintained (+), since “u«¥” is an indirect opposite of
“Usla” across both translations. In contrast, the translation of T4 has
only maintained (+) the variable CM, as “Lw¥” is an indirect
opposite of “cli2ll”, The remaining two variables in the translation
of T4 have not been maintained (-), as it exceeds the two words
limit, and uses a different syntactic structure represented in the
addition of extra syntactic elements. Hence, T4 produces an
inappropriate effect (-) that produces an inappropriate translation of
the oxymoron.

Ex15: “Wedded to calamity” (ACT 3. SC. 3, L. 160)

SL  Wedded to calamity

T TL LF SS CM E A
T1 s S ol | - + + _ _
T2 Lalbzsye| 4+ - + — —
™3| T -]
T4 3 il c ) + + + + +

Table 16. Analysis of the oxymoron in Ex15.
The oxymoron in the SL consists of three words; two of them
are lexical and one is grammatical (functional). The phrase “to
calamity” is a prepositional phrase. Thus, the oxymoron is parsed as
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a verb plus prepositional phrase. Moreover, the contradictory
meaning across these lexical items is associated with an indirect
equivalence, as the word “wedded” is an indirect opposite of the
word “calamity”. Two of the translations in the TL which are
translated by T1 and T2 are assessed as inappropriate, while the one
translated by T4 is assessed as appropriate. The dotted line marking
the translation of T3 signals absence of translation of this specific
oxymoron in the TL. Thus, the variables in the translation of T3 are
considered as unmaintained (-), and it is assessed as an
Inappropriate translation of the oxymoron. The translation of T1 has
only maintained (+) the variables SS and CM, since it uses a similar
syntactic structure of verb plus prepositional phrase, and since
“058 is an indirect opposite of “3ua &,€”. The variable LF in
translation of T1 has not been maintained (-), as it does not keep an
identical number of words. The translation of T2 has only
maintained (+) the variables LF and CM, since it keeps an identical
number of words, and since “zs’y«” is an indirect opposite of
“42alé” The variable SS in translation of T2 has not been maintained
(-), as it uses a different syntactic structure of noun plus
prepositional phrase. Therefore, the translations of T1 and T2 render
inappropriate effects (-) that render inappropriate translations of the
oxymoron. On the contrary, the translation of T4 has maintained all
three variables that render an appropriate E (+) which renders an
appropriate translation of the oxymoron. The variable LF in
translation of T4 is maintained (+) through preserving a similar
number of words. Moreover, the variable SS is maintained (+) by
using a similar syntactic structure of verb plus prepositional phrase.
Finally, the variable CM in the translation of T4 is maintained (+),
since “<i 8 is an indirect opposite of 3 s85)”,

Ex16: “Freezes up the heat of life” (ACT 4. SC. 3, L. 17)

SL Freezes-up the heat of life

T TL LF SS CM E A
T1 s e dany _ + + _
T2 3hall 3 ) ) ey + + + +
T3 shall s )l S days | _ + _
T4 sball s =l + + + +

Table 17. Analysis of the oxymoron in Ex16.
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The oxymoron in the SL consists of five words; three of them
are lexical and two are grammatical (functional). The phrase
“freezes-up” is considered as one lexical word as it is a phrasal verb,
and the phrase “the heat of life” is a genitive of-phrase that
accommodates two lexical words and two grammatical ones. Thus,
the oxymoron is parsed as a verb plus genitive of-phrase. Moreover,
the contradictory meaning across these lexical items is associated
with a direct equivalence, as the word “freezes up” is a direct
opposite of the word “heat”. Two of the translations in the TL which
are provided by T2 and T4 are assessed as appropriate, while the
ones provided by T1 and T3 are assessed as inappropriate. The
translations of T2 and T4 have sustained all three variables that
result in an appropriate E (+) which in turn results in an appropriate
translation of the oxymoron. The variable LF in translations of T2
and T4 is maintained (+) by preserving the three lexical words.
Moreover, the variable SS is maintained (+) by the use of similar
syntactic structures of verb plus genitive of-phrase. Finally, the
variable CM which is associated with a direct equivalence in both
translations is maintained (+), since “xay” is a direct opposite of
“s,0_a7, and “zW” is a direct opposite of “~”. The translation of T1
has only maintained (+) the variables SS and CM, since it uses a
similar syntactic structure of verb plus genitive of-phrase, and since
“aeay” is a direct opposite of “cs2”, The remaining variable in the
translation of T1 has not been maintained (-), as it does not preserve
the three lexical words, instead, it inserts the additional pronoun
“my” into the genitive phrase. As for the translation of T3, it only

9

maintains (+) the variable CM, since “2,5” is a direct opposite of
“s,)1_a”. The remaining two variables in the translation of T3 have
not been maintained (-), as it does not preserve the three lexical
words, and uses a different syntactic structure represented in the
addition of extra syntactic elements. Considering the violations of
one or more variables in the translations of T1 and T3, inappropriate
effects (-) that produce inappropriate translations of the oxymoron

are rendered.
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Ex17: “Mercy murders” (ACT 3. SC. 2, L. 207)

SL Mercy murders

T TL LF S5 CM
T1 Leay il Saabiy | - - -
T2 Juwsaa ) |+ + +
1T T —— = = -
T4 Jides )|+ - +

Table 18. Analysis of the oxymoron in Ex17.

The oxymoron in the SL is composed of two lexical items
which are parsed as a noun plus verb. Moreover, the contradictory
meaning across these lexical items is associated with an indirect
equivalence, as the word “mercy” is an indirect opposite of the word
“murders”. Two of the translations in the TL which are translated by
T1 and T4 are assessed as inappropriate, while the one translated by
T2 is assessed as appropriate. The dotted line marking the
translation of T3 signals absence of translation of this specific
oxymoron in the TL. Thus, the variables in the translation of T3 are
considered as unmaintained (-), and it is assessed as an
inappropriate translation of the oxymoron. The translation of T1 has
not maintained (-) any of the three variables, as it does not preserve
the two words limit, does not use a similar syntactic structure of
noun plus verb, and loses the contradictory meaning present in the
SL. The translation of T4 has only maintained (+) the variables LF
and CM, since it keeps the two words limit, and since “4e=_)\’ is an
indirect opposite of “J¥”’. The variable SS in translation of T4 has
not been maintained (-), as it uses a different syntactic structure of
noun plus noun. Therefore, the translations of T1 and T4 render
inappropriate effects (-) that render inappropriate translations of the
oxymoron. On the contrary, the translation of T2 has maintained all
three variables that render an appropriate E (+) which renders an
appropriate translation of the oxymoron. The variable LF in
translation of T2 is maintained (+) through preserving the two
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words limit. Moreover, the variable SS is maintained (+) by using a
similar syntactic structure of noun plus verb. Finally, the variable
CM in the translation of T2 is maintained (+), since “48,1” is an
indirect opposite of “Ji&”,

Ex18: “Feather of lead” (ACT 1. SC. 1, L. 185)

SL Feather of lead

T TL LF SS CM E A
Tl Jall e pabay |+ + + + +
T2 el peddyy |+ + + + +
T3 e R _ | -

S
T4 el peddyy |+ + + + +

Table 19. Analysis of the oxymoron in Ex18.

The oxymoron in the SL is made up of three words; two of
them are lexical and one is grammatical (functional). These three
words “feather of lead” are parsed as a genitive of-phrase which
accommodates two nouns. Additionally, the contradictory meaning
across these lexical items is associated with a direct equivalence, as
the word “feather” is a direct opposite of the word “lead”,
considering that both of these words are substantial attributes of the
words “light” and “heavy”, respectively. Three of the translations in
the TL which are established by T1, T2, and T4 are assessed as
appropriate, while the one established by T3 is assessed as
inappropriate. The translations of T1, T2, and T4 have maintained
all three variables that indicate an appropriate E (+) which in turn
indicates an appropriate translation of the oxymoron. The variable
LF in translations of T1, T2, and T4 is maintained (+) through
keeping an identical number of words. Moreover, the variable SS is
maintained (+) by using similar syntactic structures of genitive of-
phrases that accommodate two nouns. Finally, the variable CM in
the translations of T1, T2, and T4 is maintained (+), since “uaba )’
is a direct opposite of “Ci V1 across T1, and “4&)” is a direct
opposite of “uaba” across both T2 and T4; all three translations
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here use the same substantial attributes of “heavy/light”. The
translation of T3, however, has only maintained (+) the variable
CM, since “Lalay” is a direct opposite of “Ui ). The variables LF
and SS in the translation of T1 have not been maintained (-), as it
exceeds the number of words present in the SL, and uses a different
syntactic structure of noun plus prepositional phrase. Therefore, the
translation of T1 results in an inappropriate effect (-) that results in
an inappropriate translation of the oxymoron.
Ex19: “Still-waking sleep” (ACT 1. SC. 1, L. 186)

SL Still-waking sleep

T TL LF | SS | CM | E A
T ) M it N Ml
T2 Aoyl aila o g8 + + + + +
T3 dadslag |+ — _ _ _
T4 s D30 Yasi |+ + + + +

Table 20. Analysis of the oxymoron in Ex19.

The oxymoron in the SL consists of three lexical items. The
first two lexical items serve as a compound word that functions as
an adjectival phrase. Thus, the oxymoron is parsed as an adjective
plus noun. Moreover, the contradictory meaning across these lexical
items is associated with a direct equivalence, as the word “still-
waking” is a direct opposite of the word “sleep”. Two of the
translations in the TL which are produced by T2 and T4 are
assessed as appropriate, while the ones produced by T1 and T3 are
assessed as inappropriate. The translations of T2 and T4 have
maintained all three variables that mark an appropriate E (+) which
in turn marks an appropriate translation of the oxymoron. The
variable LF in translations of T2 and T4 is maintained (+) by
preserving exact number of words. Moreover, the variable SS is
maintained (+) by the use of similar syntactic structures of noun
plus adjective phrase. Finally, the variable CM is maintained (+),
since “»5” is a direct opposite of “adaddl A2 and “»s is a direct
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opposite of “lage JI 3 ¥, The translation of T1 has only maintained
(+) the variable CM, since “»s" is a direct opposite of « s>l
40A”, The remaining two variables in the translation of T1 have not
been maintained (-), as it does not preserve an exact number of
words, and uses a different syntactic structure represented in the
addition of an extra syntactic element. As for the translation of T3,
it only maintains (+) the variable LF, as it preserves an exact
number of words. The remaining two variables in the translation of
T3 have not been maintained (-), since it uses a different syntactic
structure represented in the addition of an extra syntactic element,
and since the oxymoron here is transferred to a simile by
introducing two different things (“ s and “4%a)”) through the use
of the particle "&". Considering the violations of one or more
variables in the translations of T1 and T3, inappropriate effects (-)
that mark inappropriate translations of the oxymoron are rendered.
Ex20: “Beautiful tyrant” (ACT 3. SC. 2, L. 81)

SL Beautiful tyrant

T TL LF SS CM
T1 Craa 1) dela — - +
T2 dran della |+ + +
T3 Jaaall (,JLL'J\ + + +
T4 il ydel |+ + +

Table 21. Analysis of the oxymoron in Ex20.

The oxymoron in the SL includes two lexical items which are
parsed as an adjective plus noun. Moreover, the contradictory
meaning across these lexical items is associated with an indirect
equivalence, as the word “beautiful” is an indirect opposite of the
word “tyrant”. Three of the translations in the TL which are
provided by T2, T3, and T4 are assessed as appropriate, while the
one provided by T1 is assessed as inappropriate. The translations of
T2, T3, and T4 have maintained all three variables that indicate an
appropriate E (+) which in turn indicates an appropriate translation
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of the oxymoron. The variable LF in translations of T2, T3, and T4
is maintained (+) through keeping the two words limit. Moreover,
the variable SS is maintained (+) by using similar syntactic
structures of nouns plus adjectives. Finally, the variable CM in the
translations of T2, T3, and T4 is maintained (+), since “%eUs" is an
indirect opposite of “dsea”, “aLll” is an indirect opposite of “Jal,
and “4e\" is an indirect opposite of “=3) ;. The translation of T1,
however, has only maintained (+) the variable CM, since “&el” is
an indirect opposite of “Cws 13’ The variables LF and SS in the
translation of T1 have not been maintained (-), as it exceeds the two
words limit, and uses a different syntactic structure represented in
the addition of an extra syntactic element. Therefore, the translation
of T1 renders an inappropriate effect (-) that renders an
inappropriate translation of the oxymoron.
5. Results & discussion

This section highlights and discusses the results of analysing
the 20 oxymorons provided in Section 4 above. Table 22 and figure
1 below summarise and illustrate the frequencies of occurrences of
maintained (+) vs. unmaintained (-) variables of lexical form (LF),
syntactic structure (SS), and contradictory meaning (CM). In
addition, they summarise and illustrate the frequencies of
occurrences of appropriate (+) vs. inappropriate (-) effects (E), and
assessments (A) of translations which are derived from the variables
LF, SS, and CM. The frequencies of occurrences of these different
variables are depicted from the translations of the oxymorons,
which are carried out by the four selected translators (T), namely:
Enani (T1), Omar (T2), Jamal (T3), and Hussein (T4).

LF SS CM E A

T + + + + +

T1 | 6 | 14 | 8 | 12 | 18 5 [ 15 | 5 | 15

T2 | 19 1 18 2 19 17 3 17 3

T3 6 14 S) 15 8 3 17 3 17

H
ol PN

T4 | 16 4 14 6 20 14 6 14 6

Table 22. Frequencies of occurrences of criteria used for
assessing oxymorons.

95




Assessing the Translation of Oxymoron in Romeo and Juliet into Arabic

safaa Ramzi Muhammad AL-HALABIAH&Atheel Abd Elkhalek Al Ha¥alx

20—
LF +

LF -
SS +
SS -
CM +
CM -
E+
E-
Tr +
Tr -

15+

10+

jlll“ |.|||| Wil
L) J J
™

T2 T3 T4

Figure 1. Frequencies of occurrences of criteria used for
assessing oxymorons.

The results show that 39 out of 80 (four translators multiplied
by 20 translations for each) translations of the oxymorons in total
have produced appropriate effects E (+), which resulted in
assessments of appropriate translations A (+). In contrast, a total of
41 out of 80 translations of the oxymorons have produced
inappropriate effects E (-), which rendered assessments of
inappropriate translations A (-). More specifically, the translations
of Tl have produced five appropriate E's and A’s, and 15
inappropriate ones’. Furthermore, the translations of T2 have
produced 17 appropriate E’s and A’s, and three inappropriate ones'.
Moreover, the translations of T3 have produced three appropriate
E's and A's, and 17 inappropriate ones’. Finally, the translations of
T4 have produced 14 appropriate E’s and A’s, and six inappropriate
ones’. The discrepancies in the frequencies of occurrences of E’s
and A’s across the translations of the four translators reveal that T2
has provided more appropriate E’s and A's than T4 who has in turn
provided more than T1 who has in turn provided more than T3.
Thus, frequencies of occurrences of appropriate E’s and A’s across
the four translators can be summarized in the following formula,
where the symbol “=" indicates “more than”: T2>T4=T1>T3.

The assessments or frequencies of occurrences of appropriate
(+) vs. inappropriate (-) E’s and A’s across the translations of the
oxymorons as produced by the four translators are deduced from the
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frequencies of occurrences of the three proposed variables of LF,
SS, and CM, that is, whether they are maintained (+) vs.
unmaintained (-), respectively. The following descriptions detail the
frequencies of occurrences of each of the three variables separately.

The variable LF is maintained (+) in cases where the translator
keeps a similar number of lexical items in the TL, while it is
unmaintained (-) in cases where the translator adds or reduces
lexical items. A total of 47 out of 80 translations have maintained
LF, while the remaining 33 translations have not. More specifically,
T1 has maintained LF in six translations, and has not in 14.
Moreover, T2 has maintained it in 19 translations, and has not in
one. Additionally, T3 has maintained it in six translations, and has
not in 14. Finally, T4 has maintained it in 16 translations, and has
not in four. The differences in the frequencies of occurrences across
the translations of the four translators in regard to LF show that T2
has more frequently preserved LF than T4 who has in turn more
frequently preserved it than T1 and T3 who have preserved it
equally. Hence, frequencies of occurrences of maintained LF across
the four translators can be summarized in the following formula,
where the symbol ‘=’ indicates ‘equality’: T2>=T4=T1=T3.

The variable SS is maintained (+) in cases where the translator
uses a similar or close/near syntactic structure in the TL, while it is
unmaintained (-) in cases where the translator uses a different
syntactic structure. A total of 45 out of 80 translations have
maintained SS, while the remaining 35 have not. More specifically,
T1 has maintained SS in eight translations, and has not in 12.
Moreover, T2 has maintained it in 18 translations, and has not in
two. Additionally, T3 has maintained it in five translations, and has
not in 15. Finally, T4 has maintained it in 14 translations, and has
not in six. The discrepancies in the frequencies of occurrences
across the translations of the four translators in regard to SS convey
that T2 has more frequently sustained SS than T4 who has in turn
more frequently sustained it than T1 who has in turn more
frequently sustained it than T3. Hence, frequencies of occurrences
of maintained SS across the four translators can be summarized in
the following formula: T2=T4=T1=T3.
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The variable CM is maintained (+) in cases where the
translator reflects the opposite meaning(s) across the lexical items in
the TL, while it is unmaintained (-) in cases where the translator
does not reflect the opposite meaning(s) across the lexical items. A
total of 65 out of 80 translations have maintained CM, while the
remaining 15 have not. More specifically, T1 has maintained CM in
18 translations, and has not in two. Furthermore, T2 has maintained
it in 19 translations, and has not in one. Moreover, T3 has
maintained it in eight translations, and has not in 12. Finally, T4 has
maintained it in all 20 translations. The differences in the
frequencies of occurrences across the translations of the four
translators in regard to CM display that T4 has more frequently
conserved CM than T2 who has in turn more frequently conserved it
than T1 who has in turn more frequently conserved it than T3. Thus,
frequencies of occurrences of maintained CM across the four
translators can be summarized in the following formula:
T4=T2=T1=T3.

The four selected translators have employed different
strategies to translate the oxymorons from the English SL into the
Arabic TL, such as, omitting (reducing) lexical items, adding
(expanding) lexical items, altering meanings of lexical items, and
changing syntactic structures. These strategies would be possible to
implement, if translators had faced problematic words within the
oxymorons in the SL. However, in the context of this study,
applying such strategies and alterations to the translations of the
oxymorons would not maintain them in the TL, since the
oxymorons in the SL are clear enough and lack such complicated
words. Thus, maintaining our proposed variables would generate
effects similar to the ones intended in the original SL, that is,
appropriate effects (+), which would eventually render assessments
in favour of appropriate translations (+) of the oxymorons.

The discrepancies in the overall frequencies of occurrences of
maintained (+) and unmaintained (-) variables of LF, SS, and CM as
stated above reveal that the translations of the oxymorons provided
by T2 have produced the most appropriate effects, and as a result
they are assessed as the most appropriate translations. On the
contrary, the translations of the oxymorons provided by T3 have
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produced the least appropriate effects, and as a result they are
assessed as the least appropriate translations. In addition, the
discrepancies in the overall frequencies of occurrences of
maintained (+) and unmaintained (-) variables of LF, SS, and CM
reveal that the translators were more focused and interested in
transferring similar contradictory meanings of the oxymorons as
present in the SL than reflecting similar lexical or syntactic
structures. In other words, the translators have maintained CM more
frequently than LF and SS. However, all of these three variables are
necessary constituents to maintain when performing translations that
follow the semantic approach. Therefore, by assigning less attention
to two out of the three variables, which are LF and SS, the
translations of the oxymorons are deviating from the semantic
approach and shifting to the communicative one. Such deviation
from the semantic translation and shifting to the communicative one
caused about half of the translations to render inappropriate effects,
and eventually to be assessed as inappropriate translations.
6. Conclusions

Through analysing four different Arabic translations of 20
oxymorons established in the Shakespearean play of Romeo and
Juliet, it is concluded that translations maintaining the three
proposed semantic and syntactic variables of lexical form, syntactic
structure, and contradictory meaning likely produce appropriate
effects as they resemble the effects intended in the original text.
Appropriate effects, in turn, justify assessments that judge the
translations as appropriate, as the translators in these cases have
followed a semantic approach in translating the oxymorons via
preserving the three proposed variables. On the contrary,
translations that do not maintain one or more of the three proposed
variables likely produce inappropriate effects as they reflect lesser
degrees of effects than the ones intended in the original text.
Inappropriate effects, in turn, justify assessments that judge the
translations as inappropriate, as the translators in these cases have
followed a communicative approach in translating the oxymorons
by altering one or more of the three proposed variables.
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